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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI
®YHKUIOHYBAHHA AHITIOMOBHUX TEMEPOHIMIB

Cmamms npucesideHa aHarnizy CmpykmypHuUx i MomueauyiliHux  ocobnueocmel
2eMepOoHiMi8, Wo no3Hadaromes paldioHOBUHU. Po3rnodineHo ideoHiMu Ha OOHOKOMITOHEHMHI,
080KOMMOHEHMHI ma 6a2amoKOMIOHEeHMHI CMPYKMypu, Ha npocmi, cknaoHi ma cknadeHi.
1id yac momueauiliHo20 aHari3y efiacHUX Ha3e Ha Mo3HadyeHHs1 padiornpoepam 6yro 8UOKpeM-
JIEHO munu iXHbOoIi Momueauil.

Knrovoei crnioea: ideoHim, 2eMepoHiM, cmpyKmypHi munu, Momueau,isi, padioHO8UHU.

Bacunbeea O.A. CmpykmypHO-ceMaHmu4Yeckue ocob6eHHocmu @hyHKUUOHUpPOBaHUs
aHa/10513bI4HbIX 2eMePOHUMO8. Cmambs NocesWeHa aHanu3y cmpykmypHbIX U Momuea-
UUOHHbIX ocobeHHocmel 2eMepoHUMo8, obo3Havarowue paduoHosocmu. PacripedeneHbl
UOEOHUMBbI Ha OOHOKOMIMOHEHMHbIE, O8YXKOMIMOHEHMHbIE U MHO20KOMIOHEHMHbIE CMPYK-
mypbl; Ha nNpocmele, CHOXHble U cocmasHble. Bo epemsi MomugsayuoHHO20 aHanu3a cob-
CMBEeHHbIX UMeH 011 0603Ha4eHuUs1 paduorpoepamMm 6bi1o 8bI0esIeHO murlbl UX MOmueayuu.
Knroveenble cnoea: udeoHUMbI, 2eMEPOHUM, CMPYKMYPHbIE Murbl, MOmueauusi, paduoHo-
socmu.

Vasylieva 0.0. Structural-semantical peculiarities in the functioning of English
gemeronyms. The article is dedicated to the analysis of structural and motivational peculiarities
of gemeronyms, namely the proper names of radio news, a subclass of ideonyms. According
to the different ratings of online and offline press, one hundred US radio programs have
been chosen as the material of this research. Gemeronyms are divided into one-component,
two component and multicomponent structures; simple, complex and compound. One
component gemeronyms are without or with derivational affixes. Compound gemeronyms are
subdivided into composites, affixational composites and abbreviations. Two-component and
multicomponent gemeronyms are related to word combinations and sentences. Motivation is
presented in two different ways: formal and semantical link between words as signs (relative
motivation) and a link between signs and their referents (absolute motivation). Having analyzed
gemeronyms we established the types of their motivation. Combined motivation which unites
possessive and substantial motives take the leading place in English gemeronyms. English
gemeronyms’ peculiarity lies in the use of compound multicomponent onyms with possessive
and substantial motivation.

Key words: ideonym, gemeronym, structural types, motivation, radio news.

Po3BUTOK OHOMaCTUKM SIK pO3AiNny NiHrBICTUKN, <KMW BMBYAE BracHi imeHa
(oHiMmn) y pisHux acnektax» [10, 517], «gocnigxye CyTHICTb, cneundiky, Oyqosy,
rpynyBaHHSA, NOXOMAXXEHHS, 3aKOHOMIPHOCTI (OyHKLIOHYBaHHA Ta pO3BUTOK Bnac-
HUX Ha3B» [1, 236], Npn3BOANTL 4O MOCTYNOBOrO PO3LIMPEHHS 0bcary ob’ekTa
OOCHIgKEHHS 32 paXyHOK HOBUX YM ManodoChigKeHMX po3psaaiB Ta nigpo3psais
BMacHWX Ha3B. |aeoHiMK K okpemuii po3psag BnacHUX Ha3s npusepTtac yeary 6a-
ratbox oHomaTonorie, 3okpema O. B. CynepaHcekoi [6], M. M. TopunHcbkoro [8],
M. I". NyHHoBOI [2], H. MuxannuyeHko [3], M. M. UinuHoi [9], FO. M. Nogumosoi

106



BACHJIBEBA O. O. CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI...

[5] Ta iH. Nonpu gocuTb BUCOKWUIA CTYMiHb 3aUikaBNEeHOCTi BYEHUX Pi3BHOBIYHMMYU
acnekTaMmy yHKLUIOHYBaHHS LibOro po3psay NponpianbHUX OANHULb, aHTTTIOMOBHI
iEOHIMM OOCi 3anuULIanTbCs N03a yBaro OCMIOHUKIB, WO pobuTb gaHy poboTy
aKTyanbHOHo.

3aranbHONPUINHATUMK € Taki gediHilii TepMiHa igeOoHiIM — BnacHi Ha3Bw,
SKi MalTb AeHOTaTu B PO3yMOBIN, iA€0NOriyHin Ta XyOgoXKHi cdepax MoacbKOoi
aisnbHocTi [11, 61]; «BnacHa Ha3Ba OKPeMOro 06’eKkTa KynbTypu, Haykun, MUCTeuT-
Ba, B3arani gyxosHocTi» [10, 94], wo, Ha Haw norngag, He NOBHICTIO BUCBITIIOE
CYTHICTb LIbOro po3psay BnacHuxX Ha3B. [pONoHYEMO YTOYHUTY AaHWIA TEPMIH Ha-
CTYMHMM YMHOM: iA€OHIM — Lie BfacHa Ha3Ba pe3ysnbraTy JoACbKOi TBOPYOI
OIANbHOCTI, AKa Ma€ AYXOBHY, iHTeNeKTyanbHy Ta MUCTELbKY LiHHICTb.

[eHoTaTHO-HOMIHATMBHA Knacudikauis igeoHimiB 6yna geranbHO po3po-
oneHa M. M. TOpUYMHCBKUM, SIKMI1 PO3AINKMB IX Ha Taki nigknacu:

1) apTioHimMun — BnacHi Ha3BM TBOPIB MUCTELTBA;

2) 6ibnioHiMK — BNacHi Ha3BWN TEKCTIB;

3) remepoHiMu — BrnacHi Ha3Bu 3acobiB MacoBoi iHopMaLlii;

4) NOeTOHIMM — BNAacHi Ha3BM XyAOXXHbLOrO MOBIEHHS;

5) aprtidpparmeHTOHIMM — BNacHi Ha3BW, 3acBiAY€eHi y TBOpax MUCTELTBA;

6) XpOHOHIMM — BracHi Ha3BM NPOMIXKIB Yacy [8, 124].

Bci Ui nigknacu igeoHiMiB MatoTb y 3a3HadeHin knacudikauii nogansLumm
po3nogin. Y uin possigui 3yrnMHAeMocs Ha AeTarbHOMY aHarisi reMepoHiMiB,
TOOTO BracHMx Ha3e 3acobiB MacoBoi iHdopmauii. M. M. TopuMHCbKMIA noainsie
Ha npecoHimu (gpykoBaHi 3MI) Ta enekTpoHOHIMM (enekTpoHHi 3MI) 3a cnoco-
6om nepegaBaHHs iHdpopmauii [8, 131-132], npyyoMy [0 HUX BYEHUI BiAHOCUTb
TaKoX i pagio- Ta Tenenepegadi, Wo, Ha OYMKY BY4EHOro, Mae CTOCyBaTUCH He
po3BaXanbHUX YM OCBITHIX, @ BUKMIOYHO iHpOpMaLUiMHNUX HOBWH, Hanpuknag,
raseta The Times, xypHan The Time, IHTepHeT-noptan HOBWH censor.net,
pagioHoBuHu BBC World Service Radio News.

Buoaetbca Ha pasi akTyanbHUM MpoaHanidyBaTh §K CTPYKTYPHi, TaK i
MOTMBALiAHI 0COBNMMBOCTI reMepOHiMIB, L0 MNO3Ha4YawTb PadiOHOBUHW, LWO
i € meTor gaHoi ctaTti. O6’€KTOM AOCNIMKEHHA NOCNyryBanu aHrfoMOBHi
reMepoHiMn, NpeaAMeTOM — BMacHi Ha3BWM Ha NO3HAYEeHHA PafiOHOBUH B acreKTi
IXHIX CEeMaHTMKO-CTPYKTYpHUX ocobnueocten. MaTtepianom [JocnigKeHHs
6yno o6paHo 100 HannonynapHiwnx pagionporpam CLUA, o6paHux Ha OCHOBI
PEVTUHIIB Y APYKOBAHMX Ta €NEKTPOHHUX BUAAHHSAX.

3rigHo 3 oHoMacTu4Ho Tpaguuieto [7; 4; 11; 8; 10], po3noainsgemMo igeoHiMu
Ha OAHOKOMMOHEHTHi, ABOKOMMOHEHTHi Ta 6araToOKOMMNOHEHTHi CTPYKTYpH;
Ha NPOCTi, CKNagHi Ta cknageHi. [lo 0AHOKOMMOHEHTHUX HarnexXaTb igeoHiMMu,
AKi BUP@XXEHO HEeNoOXigHMMMU Ta MPOCTUMM NOXiAHUMMU (CydbikcanbHUMK 1
npedikcanbHUMKn) cnosamu. CknagHi igeoHiMM pPO3MEXOBYIOTbLCA Ha BRac-
He KOMNo3uTu, adikcanbHi KOMNO3nUTKU 11 abpeBiaTypu. [JBOKOMNOHEHTHI 1
GaraToOKOMMOHEHTHI iGeOHIMM MOXYTb ByTW NpeAcTaBNEHMIN CNOBOCNONYY€eH-
HAMMW N peYyeHHAMU. 3acToCyBaBLUM NOA4AHY KnacudikaLito 40 reMepoHiMiB Ha
No3HaYeHHA pagionporpam, BUOKPEMITHOEMO HACTYMHI CTPYKTYPHI TUMK:

1) OAHOKOMMNOHEHTHi reMepoHiMM BUSBUINCA B3arani HENOLMPEHNUMU ce-
pea BnacHWX Hasg, LU0 NOo3Ha4yaloTb pagionporpamun. byno BnokpemneHo nuwe
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€AVHWIA BMNAOOK BMKOPUCTaHHA BnacHe komno3uta Marketplace, wo crtaHo-
BUTb 1% Big 3aranbHOI KinbKOCTi BUBpaHMX OHIMIB.

2) [1BOKOMMOHEHTHI reMmepoHiMu € 3Ha4HO BinbL nowmnpermn — 33 % Big
3ararnbHoT KinbKocTi. [lepeBaxHO uen CTPYKTYPHUIN TUN NpeacTtaBrieHo CIoBO-
cnonyyeHHamu (30 %), 3 Takumu cTpykTypHUMn mogensmu: NMPUKMETHUK +
IMEHHWK (Pure American, Morning Edition, Fresh Air), IMEHHWK + IMEHHWK
(The Lia Show, The Savage Nation), IMEHHWUK + MPUKMETHWK (Delilah Adult);
a Takox cnosocnonykamu (Coast to Coast).

3) BaraToKOMMNOHEHTHi reMepOHiIMN € HaNYUCNEHHILWMMK, 6O iXHA 3aranb-
Ha YacTka CTaHOBUTb 66 %, 63 % 3 AKX NpencTaBneHO CrOBOCMNONYYEHHAMMN.
Cepep Hux nepeBaxae kombiHauia IMEHHWK + IMEHHUWK + IMEHHWK (The
Thom Hartmann Program, The Alex Jones Show, The Mike Gallagher Show),
o 6yayeTbca 3 iMeHi 1 Npi3BuMLLa BEAY4Oro, siki CKOMBIHOBaHiI 3 XXaHpOM nporpa-
mun. B ogHOMy BMnagky nepunm enemeHToM Buctynae abpesiatypa BBC World
Service. LLle oouH remepoHiM cknagaBcst 3 Takux KOMMoHeHTiB: SAUMEHHUK +
IMEHHWK + OIEMPUKMETHWK (All Things Considered). Kpim Toro, 3 Bubipku
6yno BuUNy4eHO CrOBOCMOMNYKM 3aranbHO KinbkicTio 2 % Ha kwrtanT Live from
Here, a Takox 1 % peyeHb — Wait Wait... Don’t Tell Me!

3aranbHe CniBBiAHOLWEHHSI CTPYKTYPHMX TUMIB LbOro nigknacy reMepoHimis
MOXEMO YHAOYHUTW B HACTYMHIi Tabnuui, a Takox B Agiarpami:

Tabnuusa 1
CTPYKTYpPHi TUNN aHIMOMOBHMUX reMepoHiMiB
Ha NO3Ha4YeHHA pagionporpam
CTPYKTYpHUI TUN Kinbkictb (%)

OOHOKOMMOHEHTHI KOMMNO3UTKn 1
cknagHi
[1BOKOMMOHEHTHI CITOBOCMONYKU 3
CKNajeHi CNOBOCMONYYEHHSA 30
baraTokOMMOHEHTHI CIT0BOCMNONYKN 2
CKnafgeHi CNOBOCMNONYYEHHSA 63

pEeYEHHS 1
|Bcboro I 100

Ak mMoxkemo noGaunmTn B HaBegeHUX nigpaxyHkax, MpoBigHI noswuuii
nocigalTb 0araTOKOMMOHEHTHI, MNEPEBaXXHO TPUKOMMOHEHTHI,  CKIaAeHi
reMepOHiIMN-CIIOBOCMONYYEHHS.
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Puc.1.CniBBiAHOLWEHHS CTPYKTYPHUX TUMIB aHIMOMOBHUX reMepoHimiB
Ha No3Ha4YeHHA pagionporpam

Lo cTtocyeTbCca MOTMBALINMHOI KnacudikaLil reMepoHiMiB Ha MO3HaYeHHS
pagionporpam, To Cnif 3ayBaXvTH, LLIO MOTUBAaLisi TPAKTYETbCS ABOMA Pi3HUMU
wnsaxamu: gk popmManbHUM i CEMaHTUYHNA 3B’I30K MiXK CIOBaMM SIK 3HaKamu,
TOOTO SK BiAHOCHa MOTMBALLiS, Ta AK 3B’A30K Mi>XK 3HakamMu i iXHiMK geHoTaTtamu,
TOOTO sk abcontoTHa [12, 481]. Y3aranbHUBLUM MOTMBAUINHI knacudikauii Bnac-
HuX Ha3B, M. M. TopunHCbKMiA 3anpornoHyBaB Taky [8, 187-192]:

1) KBaniTaTUBHI OHIMM, O MOTMBOBAHI XapakTepPHMMM O3HaKaMun AeHoTa-
Ta, WO BiAOMBAOTLCA TaK UM Tak y Ha3Bi pagionporpamu, Hanpuknag, All Things
Considered, Fresh Air, The Savage Nation;

2) cyTHicTi igeoHiMM BKa3yloTb Ha (PyHKUiI AeHoTaTa, Wo y "YncTi’ popmi
B Hawin Bubipui BMokpemnieHo He Byno. OgHak BapTO 3ayBaXuTu, WO came
CYTHICHUA KOMMOHEHT € OOOB’AI3KOBMM AN BRacHUX Has3B papjionporpaMm 3
kKombiHOBaHOI MOTUBaUieto, Hanpuknag, The Glenn Beck Program, The Dave
Ramsey Show;

3) nokaTuBHI BNacHi Ha3BW NeBHMM YNHOM BKa3yt0Tb Ha MiCLLE3HaXOMKEHHS
IXHiX geHoTarTis, Wo 6yno BMABMEHO Nulie B OQHOMY BUMNaAKy, TOOTO uen Tmn
MOTMBALi HE € NOWMPEHNM ANA AO0CMiAXKYyBaHOro knacy oHimi: Coast to Coast;

4) TemnoparnbHi OHIMM MOB’A3aHi 3 YAaCOM BUHWKHEHHS iXHIX OeHoTaTiB,
abo X NeBHOIO BKA3iBKOK Ha Yac Buxody B ecpip nporpamu, Hanpuknag, Morning
Edition;

5) nmocecuBHiI OHiMK BKa3yOTb Ha NPaBO BMACHOCTi HA AEHOTAT, LLO He € ak-
TyanbHUM AN iAeOHIMIB Li€i rpynu; xoda 6arato BnacHuX Ha3B i3 KOMBIHOBaHOO
MOTUBALiE0 MaOTb e KOMMNOHEHT, Hanpuknag, The Kim Komando Show, The
Hugh Hewitt Show;

6) ipeonoriyHi OHiMM NOB’A3aHi 3 nornsggamMy HOMIHATopa Ha NEBHi
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coujianbHi, eCTETMYHI, NONITMYHI YK iHWI Nnpobnemu, Hanpuknaa, Pure American;

7) anoTponenHi BnacHi Ha3Bu € nobaxaHHAM, KOMaHAOK OO0 SKOICb Aii,
NPVKIagoM Yoro Crnyrye eguHnin BUNagoK Takoro oHima: ‘Wait for me, Daddy!;

8) maTpoHimiyHi OHiMK NOB’sI3aHi 3 Npegkamu, NonepegHMKamu, WO He €
aKTyanbHUM ANS BNACHUX Ha3B Ha NO3HAYEHHs pagionporpam;

9) MemopianbHi BfacHi Ha3BW yBiYHIOKTb NaM’ATb MPO KOrocb abo LWoch,
LLIO TaKOX He Byno BMOKpeMIIeHO 3 MacuBy 3ibpaHoro martepiany;

10)HomiHanbHI BNacHi Ha3Bn HagalTbcsa 6e3 creuianbHOr0 MOTUBY, LLO €
HEeTUNOBUM AN i4EOHIMIB, SIKi MO3HaYaloTb padionporpamu;

11) cumBoORiYHI OHIMM TPAHCOPMYIOTLCA B CUMBOSN, MPUYOMY BracHa Ha-
3Ba pagionporpaMmv He Mae HeobxigHOro CyreCTMBHOIO noteHuiany, wob nepe-
TBOPUTUCS HA CUMBOJ, TOMY Taki NPUKNaan B HaLWi BUGIpUi BIiACYTHI;

12)acouiaTMBHI BNacHi Ha3BM YTBOPEHO 3a aHasori€to 3 iHWWUMKN BNacHUMU
HasBamu, Lo He Byno BMABNEHO B Hawin BUGIipL;;

13)cuTyaTuBHI BNacHi Ha3BM CTBOPKOKOTLCA Ha OCHOBI MEBHOI akTyarbHOI
XWUTTEBOI CUTYyaLil, ika He Ma€ BiAHOLWEHHS 4O HOMIHOBAHOro ob’ekTa, WO He
Oyno BMOKpeMIeHOo B HaLIOMy MaTepiani.

Kpim Toro, M. M. TOpPYMHCBHKMI BUOKPEMIIHOE OHIMK 3 KOMOIHOBaHOM
MoTMBaUi€eto Ha KwTanT The Sean Hannity Show (nocecMBHO-CYTHICHa MOTMBALLiS1)
yn Live from Here (KBanitaTMBHO-NOKaTMBHa MOTUBALS1) Ta 3 HEBIAOMOLO, LLO B
HaLlin BnbipUi He 3HaMaeHO.

Takum 4YmMHOM, Nif Yac MOTMBALIMHOro aHanidy BriacHWX Ha3B Ha NO3HayeH-
HA pagionporpam 6yno BMOKPEMSEHO TaKi TUNU MOTMBALLl, WO y3aranbHeHo W
YHaO4YHEHO B HacTynHUX Tabnuui n giarpami:

Tabnuus 2
Tunu moTuBaLii aHIMOMOBHUX reMepoHiMiB
Ha NO3Ha4YeHHsA pagionporpam
| Tun moTmBauii || Kinbkictb (%) |
[MpocTwii KBaNiTaTUBHWIA 8
TEMNopanbHUN 2
NOKaTUBHUN 1
iJeonoriyHumn 1
anoTponenHumn 1
| KomBiHoBaHWMiA || nocecusHo-cyTHiCHMIA 86
KBaniTaTUBHO- 1
NOKaTUBHUN
| Bcboro [l 100
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Puc. 2. CniBBigHOWeEHHSA TUNiB MOTUBAaUil aHINTOMOBHUX reMepoHiMiB
Ha NO3Ha4YeHHs pagionporpam

TakMMm YMHOM, Yy aHrMOMOBHMX iOEOHIMIB Ha MNO3HA4YeHHs pagionporpam
nepeBaxae KOMbGiHOBaHa MOTMBALs, sika NOEQHYE MOCECVMBHWUIA Ta CYTHICHWUIA
MOTUBMW.

Y pesynbraTi nNpoBedeHOro aHanisy BMCHOBYEMO, WO cheundika
nponpianbHUX OOWMHWLb, SAKi B aHrMiNCbKin MOBI NMo3HavaloTb pagionporpamu,
nonsirae B OOMiHYBaHHi CKIageHUX TPUKOMMOHEHTHMX OHiMax 3 MOCECUBHO-
CYTHICHOWO  MoTuMBauieto. [lepcnekTMBHUM  BMAAETbCSA  NpoaHanisyBaTu
reMepoHiMK, WO No3HavyaroTb TENeBIi3iNHI NporpaMmmn, 3 METO X MOPIBHSAHHS 3
OOoCniMKEHMN B Ui po3BigLi OHiMamMu, LWo A03BONUII0 6 BCTAHOBIEHHS 3ararb-
HUX Ta ANCTUHKTUBHMX PUC aHINTIOMOBHUX FEMEPOHIMIB.
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